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ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ ПІДХІД У ВИКЛАДАННІ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ДЛЯ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ
Функціонально-динамічний підхід до викладання іноземних мов в класичній лінгвістичній освіті визначає сьогодні появу нових технологій навчання на основі теоретичних знань і положень міжкультурної комунікації.
Знання мови іншого народу – суттєвий складник міжкультурної комунікації і найперший крок до налагодження успішного спілкування між представниками різних націй і культур. Нетактовне для певної культури звертання до людини через незнання мовних особливостей може унеможливити спілкування ще до його початку. Необізнаність у системі метафоричних і символічних значень призводить до різнобою тлумачень та мовних порівнянь, на які так багаті мовні картини світу. Помилкове вживання міжмовних омонімів спричинює непорозуміння, комічні ситуації, а часом навіть конфлікти. Однак знання мови і володіння нею не тотожні [3, c. 20].
Підготовка студентів – перекладачів до міжкультурної комунікації грунтується на формуванні лінгвокультурологічної концепції, яка «дозволяє мовній особистості вийти за межі власної культури і придбати якості медіатора культур не втрачаючи власної культурної ідентичності». 
Для формування «вторинної мовної особистості», і знань культурних реалій іноземної мови студенти отримують: 
– наукові уявлення про структуру, суб'єкти і засоби комунікації, структуру комунікативного акту, та інші поняття загальної теорії комунікації;
– уявлення про основні аспекти взаємозумовленості і взаємопроникнення культури і комунікації, мови та культури, про спільне і відмінне в рідній культурі та культурі мови, що вивчається; 
– уявлення про існуючі лінгвокраїнознавчі та культурологічні словники та довідкові матеріали, що містять лінгвокраїнознаву інформацію; 
– знання про основні національно-культурні розбіжності в німецькій та українській мовах. При цьому у студентів формуються навички та вміння національно-культурної адаптації при перекладі з німецької мови на українську та з української мови на німецьку, виробляються вміння прогнозувати збої в міжкультурній комунікації, пояснюються національно-культурні особливості поведінки комунікантів при перекладі. Набуті знання та сформовані навички та вміння є важливими, тому що підміна чужого культурного досвіду кодом рідної культури нерідко призводить до «парадоксів міжкультурної комунікації», тобто псевдокомунікації, непорозуміння, повного або часткового блокування каналів передачі і сприйняття інформації [1, c. 110]. 
Людина вивчає іноземну мову для того, щоб бути здатним спілкуватися нею, однак спілкування можливе лише на основі спільного коду. Щоб ним користуватися, необхідно знати конотативні значення іншомовних слів і вибирати правильні еквіваленти в обох мовах, в іншому випадку – код не буде співпадати [4, c. 8]. 
Лінгвокультурологічний аспект охоплює також зіставлення різних комунікативних ситуацій, способи членування світу мовними засобами, порівняння мовної поведінки представників різних культур [2, c. 20]. 
Однак, проблема в тому, що навіть володіючи усіма мовними навичками та додатковою інформацією з культурної та соціальної сфери життя народу, непорозуміння все одно буде відбуватися у діалозі, де існують культурні розбіжності між його партнерами. У найгіршому випадку, невірна міжкультурна комунікація може призвести до конфлікту або погіршити уже наявну конфронтацію між сторонами, оскільки, усвідомлюємо ми це чи ні, наше бачення світу й нашого місця у ньому істотно відрізняється від обставин нашого партнера. Тому є необхідним формування у студентів – перекладачів перекладацької, іншомовної комунікативної та міжкультурної компетенцій.
Лінгвокультурологічний підхід здійснюється за допомогою практичних методів навчання, тісно пов'язаних з розвитком як розумових процесів, так і перекладацької, іншомовної комунікативної та міжкультурної компетенцій: 
1. Системно-модельний метод передбачає мовні вправи перекладацького характеру, що забезпечують формування перекладацьких навичок; 
2. Метод диспуту та дискусії включає двосторонню комунікацію між викладачем і студентами, або студентами, надаючи їм можливість обміну ідеями; 
3. Метод симуляції та імітації, який дає можливість моделювати реальні ситуації професійної діяльності; 
4. Аудіовізуальний метод передбачає використання відео-та аудіоматеріалів з опорою на тексти відео– або аудіозаписів, для відпрацювання навичок усного перекладу та активного комплексного тренінгу, а саме: тренінг пам'яті, тренінг перемикання з мови на мову, тренування темпу, робота над лексикою. 
[bookmark: _GoBack]Таким чином, при навчанні перекладу необхідно враховувати, що мова здатна відображати культурно-національну ментальність її носіїв, особливості їх свідомості, які безпосередньо впливають на мислення і на способи мовної передачі думки в процесі перекладу, на інтерпретації мовних знаків в категоріях культурного коду. 
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